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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en  République  démocratique  du  Congo  ‐  Affaire  le  Procureur  contre 3 

Thomas Lubanga Dyilo ‐ n°ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mercredi 4 février 2009 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

(Lʹaudience est ouverte à 11 h 05) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Lʹaudience de la Cour pénale internationale est 10 

ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Pendant  lʹaudience 12 

ex parte avec  la présence exclusive de M. Walleyn, une requête a été  faite pour une 13 

mesure de protection supplémentaire. Après avoir entendu la requête de Me Walleyn 14 

et  avec  lʹassistance de  lʹUnité des victimes  et des  témoins,  la  requête déposée par 15 

Me Walleyn a été rejetée.  16 

Par  conséquent,  les mesures de protection  seront celles accordées par  la Chambre, 17 

préalablement, pour ce témoin.  18 

Par  conséquent,  nous  devons  passer  à  huis  clos  pour  lʹentrée  du  témoin  dans  le 19 

prétoire.  20 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 7) Reclassifiée en audience publique 21 

(Le témoin est introduit au prétoire à 11 h 8) 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour.  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation de lʹanglais) : Je ne parle pas lʹanglais.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Dans quelle langue  25 
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préférez‐vous vous exprimez : le lingala, le swahili ou le français ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 : Swahili.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Dans ce cas, veuillez 3 

donner toutes vos réponses en swahili. Alors, ne soyez pas du tout nerveux. Écoutez 4 

bien  les  questions  qui  vous  sont  posées  et  répondez‐y.  Jʹaimerais  vous  rassurer  ; 5 

votre  identité  est  protégée  vis‐à‐vis  de  quiconque  se  trouve  à  lʹextérieur  de  ce 6 

prétoire, de cette salle dʹaudience.  7 

Bien. Maintenant, donc, nous allons relever  les stores des deux côtés, de façon à ce 8 

que le témoin puisse prêter serment.  9 

(Passage en audience publique à 11 h 11)  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Lʹhuissier... 11 

Monsieur lʹHuissier, pouvez‐vous demander au témoin de prêter serment et lʹaider à 12 

prêter serment ?  13 

(Lʹhuissier sʹexécute) 14 

Monsieur, pourriez‐vous  sʹil  vous  plaît  lire  sur  ce  papier  les mots  qui  vous  sont 15 

présentés sur ce papier ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Oui.  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Pourriez‐vous  les 18 

lire à haute voix en swahili ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Oui.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Pourriez‐vous  les 21 

lire à haute voix, de façon à ce que nous puissions entendre, vous entendre  lire ces 22 

mots, sʹil vous plaît ? 23 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Je déclare solennellement que 24 

je dirai la vérité, toute la vérité et rien que la vérité.  25 

ICC-01/04-01/06-T-117-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 04-02-2009 2/52 RM TICC-01/04-01/06-T-117-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 04-02-2009 2/52 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 

 3

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Parfait.  Merci 1 

beaucoup.  2 

Maintenant, nous  allons  repasser à huis  clos de  façon  à  ce que  le nom du  témoin 3 

puisse être donné de façon confidentielle. Nous allons donc fermer, baisser les stores.  4 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 13) Reclassifiée en audience publique 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Donc, afin de vous 6 

assurer  une  protection  totale,  nous  devons  passer  constamment  du  huis  clos  à  la 7 

séance publique, puis au huis clos de nouveau, de façon à ce que  les données vous 8 

concernant, vos données personnelles, ne  soient pas entendues du public, et*  cʹest 9 

pourquoi nous  faisons monter et descendre ces  stores. Alors ne  soyez pas du  tout 10 

inquiet,  cʹest  simplement un mécanisme  que nous utilisons pour votre protection. 11 

Monsieur Sachdeva ?  12 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. Bonjour.  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du  swahili) : Oui, bonjour.  (Intervention  en 14 

français) Oui, bonjour.  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Alors avant de démarrer, jʹaimerais vous 16 

dire que  je mʹappelle M. Sachdeva. Je  fais partie du Bureau du Procureur et  je vais 17 

vous  poser  un  certain  nombre  de  questions  aujourdʹhui.  Est‐ce  que  vous  me 18 

comprenez ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Oui.  20 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  est  très  important  que  vos  réponses 21 

soient enregistrées de façon correcte. Donc, je vous demanderais de parler lentement 22 

et si vous comprenez pas ma question ou si vous voulez que  je  la répète, sʹil vous 23 

plaît, demandez‐moi de répéter.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien,  25 
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Monsieur Sachdeva,  cela —  vous  nʹavez  pas  besoin  dʹune  réponse  à  cette 1 

intervention.  2 

QUESTIONS DU PROCUREUR 3 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 4 

Q.  Puis‐je vous demander de décliner votre nom complet, sʹil vous plaît ?  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  6 

R.  Oui. Je peux.  7 

Q.  Veuillez, sʹil vous plaît, décliner votre identité complète, votre nom. 8 

R.  (Expurgé)  9 

Q.  Pourriez‐vous nous indiquer... indiquer à la Cour votre date de naissance ?  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Peut‐être est‐ce quʹon se comprend mal. Pourriez‐vous répondre dans le micro 12 

et donner à la Cour votre date de naissance, sʹil vous plaît ?  13 

R.  Je suis né le (Expurgé).  14 

Q.  Merci. Maintenant, veuillez donner à la Cour le nom de votre père?  15 

R.  (Expurgé) 16 

Q.  Et quel est le nom de votre mère ? Pourriez‐vous indiquer à la Cour le nom de 17 

votre mère, sʹil vous plaît?  18 

R.  (Expurgé) 19 

Q.  Où vivez‐vous actuellement ?  20 

R.  Pour le moment, jʹhabite à Kinshasa.  21 

Q.  Avec qui vivez‐vous ?  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 23 

pourriez‐vous vous  interrompre un  instant, sʹil vous plaît ? Si ce  témoin  fait partie 24 

du programme de protection, est‐il nécessaire quʹil réponde à ces questions  25 
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concernant lʹendroit où il vit devant lʹaccusé ?  1 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Non,  Monsieur  le  Président. 2 

Effectivement.  3 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS  : Le Président  indique au  témoin de ne pas 4 

répondre à cette question.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  6 

Q.  Monsieur, avez‐vous des enfants ?  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Combien dʹenfants avez‐vous ?  9 

R.  Quatre.  10 

Q.  Comment sʹappellent‐ils ?  11 

Me WALLEYN (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, sʹil vous plaît.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui, 13 

Monsieur Walleyn ?  14 

Me WALLEYN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  me  demande  sʹil  est  nécessaire  de 15 

décliner lʹidentité des enfants ?  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Eh  bien, 17 

Maître Walleyn, dans  la déposition du témoin, au paragraphe 11,  les noms et dates 18 

de  naissance  sont  indiqués.  Donc,  ces  informations  sont  connues  de  toutes  les 19 

personnes  qui  se  trouvent  dans  le  prétoire.  Monsieur Sachdeva,  vous  pouvez 20 

poursuivre. 21 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président,  le  témoin donne  la 22 

réponse en citant les noms de ses enfants.  23 

R.  Le premier enfant (Expurgé) 24 

(Expurgé) 25 
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Q.  Monsieur, vous avez donné  le nom des  trois premiers enfants pourriez‐vous 1 

donner le nom du quatrième, sʹil vous plaît ?  2 

R.  Je nʹai pas bien compris votre question, je vous demanderais de vous exprimer 3 

en swahili qui me permette de bien comprendre.  4 

Q.  Qui est votre aîné, lʹenfant le plus âgé ? Quel est son nom ?  5 

R.  (Expurgé) 6 

Q.  Qui est sa mère ?  7 

R.  (Expurgé) 8 

Q.  Quand est né (Expurgé) ? Quelle est sa date de naissance ?  9 

R.  Le (Expurgé) 1991.  10 

Q.  Comment le savez‐vous ?  11 

R.  Il sʹagit de mon enfant ;  il est né dans une maternité dʹun hôpital.  Je possède 12 

son certificat de naissance.  13 

Q.  Vous avez parlé de (Expurgé). Et quelle était sa relation à vous... était‐elle  14 

liée à vous ?  15 

R.  Cʹest ma femme.  16 

Q.  Quand lʹavez‐vous épousée ?  17 

R.  En 1986, je pense. Je ne retiens pas... je nʹai pas retenu lʹannée exacte, cʹest entre 18 

1986 et 1987.  19 

Q.  Jʹaimerais vous poser une ou deux questions concernant (Expurgé). Vous avez 20 

dit quʹil est né le (Expurgé) 1991, est‐ce que (Expurgé) est allé à lʹécole ?  21 

R.  (Expurgé) a fait lʹécole... a fréquenté lʹécole jusquʹen cinquième année de lʹécole 22 

primaire.  23 

Q.  Vous  dites  quʹil  est  allé  à  lʹécole  jusquʹà  la  fin  de  lʹécole  primaire ?  Quel 24 

âge avait‐il, à ce moment‐là, à la fin de sa scolarité ?  25 
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R.  11 ans.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, je vais demander 2 

à ce quʹon repasse en séance publique puisque je vais poser des questions concernant 3 

(Expurgé), mais je ne mentionnerai par son nom.  4 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci, 5 

Monsieur Sachdeva.  6 

Bien. Maintenant, nous allons repasser en séance publique. M. Sachdeva, qui vous a 7 

posé des questions jusquʹà présent, va continuer à vous poser une ou deux questions 8 

concernant  votre  fils  (Expurgé), mais  nous  allons  faire  très  attention  et  nous  ne 9 

mentionnerons pas son nom de façon à ce quʹil soit protégé.  10 

M. Sachdeva  va  parler  de  lui  en  disant  « votre  fils  aîné »,  est‐ce  que  cela  vous 11 

convient ?  12 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais): Oui.  13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais): Assurez‐vous  que 14 

vous nʹutilisez pas le prénom de votre fils. Dites simplement « mon fils aîné. ». Est‐ce 15 

que vous avez compris ce que je viens de vous expliquer.  16 

R.  Oui.  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Dans  ce cas, nous 18 

passons en séance publique.  19 

(Passage en audience publique à  11 h 30) 20 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes 21 

revenus en audience publique. Le témoin 0299 est interrogé par M. Sachdeva.  22 

Nous  avons...  Nous  sommes  en  train  de  vérifier  certains  détails  concernant  le 23 

témoin.  24 

Vous pouvez poursuivre, Monsieur Sachdeva. 25 
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M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  1 

Q.  Vous nous avez dit que votre  fils aîné  est allé à  lʹécole  jusquʹà  la  cinquième 2 

année de primaire ; est‐ce quʹil a fini sa scolarité ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Non, il nʹa pas fini.  5 

Q.  Pourquoi nʹa‐t‐il pas terminé sa scolarité ?  6 

R.  Il a rencontré nos collègues pendant quʹil rentrait de lʹécole... Il a rencontré nos 7 

militaires ; cʹétait au  centre de Fataki, et ces derniers  lʹont pris  jusquʹà  la centre de 8 

formation de Bule, cʹest ainsi quʹil nʹa pas fini ses études.  9 

Q.  Monsieur,  jʹaurais  quelques  questions  suite  à  cette  réponse. Est‐ce  que  vous 10 

pouvez vous souvenir du moment où il a rencontré les soldats et où il a été emmené 11 

dans le camp dʹentraînement ?  12 

R.  Moi‐même, jʹétais soldat, je résidais dans la ville de Bunia et cela sʹest passé au 13 

moment où je nʹétais pas à la maison ; ça sʹest produit juste avant la fête de Noël de 14 

lʹan 2002.  15 

Q.  Vous  nous  avez  dit  quʹil  avait  rencontré  des  soldats ;  quels  soldats  a‐t‐il 16 

rencontrés ?  17 

R.  Nos militaires de lʹUPC.  18 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 19 

Desalliers.  20 

Me DESALLIERS : Pardonnez‐moi. Le témoin a dit, dans sa réponse précédente, quʹil 21 

ne savait pas, quʹil nʹétait pas là. Donc, clairement, les questions qui lui sont posées 22 

relèvent strictement du ouï‐dire et donc, la Défense rappelle quʹil ne peut témoigner 23 

que sur ce quʹil a,  lui‐même, pu constater.  Il vient  tout  juste de dire quʹil nʹa pas... 24 

quʹil nʹétait pas là au moment où cʹest arrivé.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers, si 1 

vous voulez que nous revoyions notre décision sur le ouï‐dire, il faudra que vous le 2 

fassiez de façon formelle.  3 

Je pense quʹil nʹest pas acceptable de  contester une décision qui a  été prise par  la 4 

Cour de cette façon pendant le témoignage... la déposition dʹun témoin. Il y a déjà eu 5 

une  décision  prise  par  la  Chambre  sur  le  ouï‐dire ;  nous  avons  dit  que  nous 6 

lʹacceptions si cʹétait dans lʹintérêt de la justice et quʹil y* avait une valeur probatoire 7 

suffisante. 8 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, je... vous mʹexcuserez si jʹai mal compris la 9 

portée de la décision, mais je mʹengage à en revérifier les termes, je mʹen excuse si je 10 

lʹai mal compris. Mais je souligne quʹon se situe, ici, dans ce quʹil y a de plus concret 11 

par rapport aux charges, puisque le témoin a dit : « Mon fils a été enlevé par des… 12 

par  des*  militaires. »  Cʹest  donc...  on  touche  lʹélément  crucial  par  rapport  aux 13 

charges ; un  élément  de  cette  importance, Monsieur  le Président,  je  pense, mérite 14 

dʹêtre souligné. Ce nʹest pas une simple question de contexte, cʹest véritablement au 15 

cœur du problème.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Si  le moment venu 17 

vous voulez poser des questions pour mettre en évidence le fait que le témoin nʹétait 18 

pas présent lorsque les événements ont eu lieu et quʹil dépend de ce qui lui a été dit 19 

par dʹautres, vous pouvez tout à fait le faire. Et le moment venu, la Défense aura tout 20 

loisir  de  faire  ce  genre  dʹobservations  si  elle  le  souhaite.  Elle  pourra  à  tout  loisir 21 

parler du poids à accorder aux éléments de preuve présentés de cette façon.  22 

Ce qui nʹest pas  souhaitable, cʹest que pendant  lʹinterrogatoire dʹun  témoin  il y ait 23 

des  interruptions  sans  cesse,  visant  à  le  déstabiliser.  Je  vous  remercie  de  votre 24 

observation ; pour lʹinstant, nous allons poursuivre avec M. Sachdeva.  25 
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M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. Désolé de 1 

cette interruption.  2 

Q.  Pour revenir à votre réponse, vous avez dit — enfin, je crois que vous avez dit : 3 

« nos soldats ». Pourquoi est‐ce que vous avez utilisé ces termes ?  4 

R.  Je suis  ici pour dire  la vérité.  Je crains seul Dieu,  je ne peux pas craindre un 5 

être humain.  6 

Q.  Il est important que vous disiez la vérité. Mais je voulais vous demander, vous 7 

avez dit : « nos soldats de lʹUPC ». Pourquoi est‐ce que vous avez dit : « nos soldats 8 

de lʹUPC » ?  9 

R.  Moi‐même jʹétais militaire de lʹUPC, mais jʹétais dans la ville de Bunia.  10 

Q.  Que savez‐vous des circonstances dans lesquelles votre fils aîné a été emmené 11 

dans le camp dʹentraînement de Bule ?  12 

R.  Ils  lʹont  emmené  pour  le  former  à  devenir  enfant‐soldat ;  cela mʹa  fait mal. 13 

Jʹétais dans  la ville de Bunia et  je me suis demandé pourquoi un écolier qui était à 14 

lʹécole primaire était emmené à suivre une formation. Cela mʹa beaucoup donné de 15 

la peine.  16 

Q.  Pourquoi est‐ce que cela vous a gêné, donné de la peine ?  17 

R.  Lʹenfant était à  lʹécole.  Il nʹavait que 11 ans et  la profession de soldat est  très 18 

dure ; cʹétait donc gâcher sa vie. Lʹenfant penserait que cʹétait la meilleure profession 19 

et il oublierait les... la formation, lʹécole. Jusqu’aujourd’hui, il a oublié l’école. Donc, 20 

je pense quʹil a pensé que cʹétait pas bon. Nous ne nous entendons plus, il est devenu 21 

trop gaté. 22 

Q.  Comment est‐ce que vous avez su que votre fils aîné avait été emmené dans le 23 

camp de formation ?  24 

R.  (Expurgé). Les commerçants de Fataki venaient dans la  25 
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ville de Bunia. Ils venaient sʹentretenir avec nous, là où nous résidions, cʹest‐à‐dire à  1 

la résidence de M. Thomas Lubanga. Ils mʹont donné cette information et je me suis 2 

mis en colère. 3 

Q.  Pour  lʹinstant  je  vais  juste  vous  poser  cette  question. Que  faisiez‐vous  à  la 4 

résidence de M. Lubanga ?  5 

R.  Nous assurions sa garde.  6 

Q.  Et à ce moment‐là qui était, dʹaprès vous, Thomas Lubanga ?  7 

R.  À  lʹépoque,  il  était  Ministre  de  la  défense,  il  nʹétait  pas  encore  devenu 8 

Président... Il était Ministre de la défense. Je mʹexcuse... il était déjà Président parce 9 

que jʹai été affecté à lui lorsquʹil était Ministre de la défense, mais lorsque mon enfant 10 

a été amené à la formation, il était déjà Président.  11 

Q.  Président de quoi ? 12 

R.  Président du parti UPC.  13 

Q.  Nous  reviendrons  à  ce  moment  où  vous  étiez  à  la  résidence  de  Thomas 14 

Lubanga. Mais je voudrais revenir à votre fils aîné. Vous avez dit quʹil nʹavait que 11 15 

ans et que la vie dʹun soldat... 16 

R.  Oui....  17 

Q.  ... était dure, très dure. Quand il a été emmené à Bule, que faisait votre fils aîné 18 

à Bule ?  19 

R.  Il a été amené à la centre de formation, cʹest‐à‐dire quʹil suivait une formation 20 

au  centre  de  formation. Donc,  lorsque  vous  arrivez  au  centre  de  formation,  que 21 

dʹautre  vous  pouvez  faire ?  Cʹétait  un  centre  de  militaires,  donc  il  suivait  une 22 

formation militaire.  Et  cʹétait  un  enfant.  Il  nʹétait  pas  le  seul,  parce  que  dʹautres 23 

enfants aussi ont été amenés à ce centre.  24 

Q.  Quand vous dites quʹil y avait aussi dʹautres enfants qui avaient été emmenés  25 
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dans ce centre, quel âge avaient ces autres enfants ?  1 

R.  Je ne peux pas le savoir. Moi, je peux évaluer lʹâge de mon enfant à lʹépoque, et 2 

y ont été emmenés des enfants qui étaient un peu plus âgés que lui.  3 

Q.  Vous avez dit que votre fils avait suivi une formation militaire. Quʹest‐ce que 4 

cela comporte une formation militaire ?  5 

R.  Je ne peux pas  répondre à  cette question. Pour nous,  le  soldat  fait partie de 6 

lʹarmée. Cʹest un seul mot « soldat ».  7 

Q.  Quel type de formation a reçu votre fils aîné à Bule ?  8 

R.  Il a subi une formation de devenir soldat, de porter une arme.  9 

Q.  Comment  est‐ce  quʹon  lʹa  formé  à  porter  une  arme ? Comment  est‐ce  quʹon 10 

enseignait cela ?  11 

R.  Écoutez,  comment voulez‐vous que  je... jʹy  réponde ? La  formation dʹun  civil 12 

pour devenir un militaire commence par des exercices physiques. Après cela, cʹest le 13 

démantèlement dʹune  arme  et  le  réassemblage  et  après  cela,  suit  la  tactique de  la 14 

guerre,  et  après  cette  phase,  on  lui  remet  une  arme  voilà  ce  que  signifie  une 15 

formation militaire.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 17 

je  crois  quʹil  faut  être  sensible  à  cette  question.  Nous  nʹavons  pas  formulé 18 

dʹopposition à ce que des  informations générales venant de ouï‐dire  soient  reçues, 19 

mais comment est‐ce quʹil peut nous  informer du  type de  formation que son  fils a 20 

reçu,  soyons  réalistes  sur  les  domaines  sur  lesquels  le  témoin  peut  nous... nous 21 

aider et on ne va pas le faire imaginer, dʹune façon ou dʹune autre, ce qui a pu avoir 22 

lieu pendant la formation de son fils ?  23 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je comprends, je vais avancer.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, cʹest quelque  25 
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chose qui nʹest pas dans  la déposition du  témoin. Est‐ce que vous pensez vraiment 1 

que le témoin peut nous aider sur le type de formation quʹa reçu son fils alors quʹil 2 

était absent ?  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Jʹallais revenir aux raisons de fond.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Alors, avancez, sʹil 5 

vous plaît.  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 7 

Q.  Vous avez dit que vous étiez à lʹUPC, quʹest‐ce que vous y faisiez à lʹUPC ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Jʹétais soldat de lʹUPC. 10 

Q.  Quand avez‐vous rejoint lʹUPC ? 11 

R.  Lorsque lʹUPC a été formée, jʹétais déjà là. Dans un premier temps, jʹétais garde 12 

du corps de M. Thomas Lubanga, avant même la création de lʹUPC. Il était Ministre 13 

de  la défense de M. Mbusa Nyamwisi.  Il nʹy avait pas dʹUPC et  lʹUPC a été  créée 14 

pendant que jʹétais présent ; et lʹUPC a été créé en 2000... Je suis allé à sa résidence en 15 

2001.... avant la fête de Noël de 2001.  16 

Q.  Quand lʹUPC a été créé, quel était votre rôle à partir du moment où elle a été 17 

créée ?  18 

R.  Jʹétais un simple soldat sans grade, et  jʹétais âgé, et vous savez que  le service 19 

militaire est dur ; et jʹétais donc à la résidence pour assurer sa sécurité.  20 

Q.  En dehors de la résidence, est‐ce quʹil y a eu dʹautres endroits où vous avez été 21 

assigné pendant que vous étiez membre de lʹUPC ?  22 

R.  Oui. À part cela, on pouvait mʹenvoyer à Mandro, nous allions à Mandro où se 23 

faisait une autre formation.  24 

Q.  Quʹest‐ce quʹil y avait à Mandro ? 25 
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R.  Mandro est un centre de formation militaire.  1 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  vous  souvenir  du  moment  où  vous  êtes  allé  à 2 

Mandro ; Quand y êtes‐vous allé ?  3 

R.  Je  suis  allé  à  Mandro  après  beaucoup... je  suis  allé  à  Mandro  après  des 4 

incidents de Mandro,  et  plus  tard, une  semaine  après,  je  suis  revenu ;  et  ensuite, 5 

nous sommes  retournés à Mandro et donc, à peu près  trois  fois, cʹétait vers  juillet, 6 

août 2002.  7 

Q.  Quand vous êtes allé à Mandro, quʹest‐ce que vous y avez fait ?  8 

R.  Cʹétait  pour  apporter  de  la  provision  alimentaire  pour  les  recrues  et  les 9 

instructeurs  ,  parce  que  nous  devions  amener  de  la  nourriture  de  Bunia  jusquʹà 10 

Mandro.  11 

Q.  Quand  vous  dites « apporter  des  provisions  aux  recrues »,  qui  étaient  ces 12 

recrues ?  13 

R.  Les  recrues  sont  des  personnes  quʹon  avait  recrutées,  donc...  quʹon  avait 14 

enrôlées pour devenir des militaires, comme nous.  15 

Q.  Pendant que vous étiez à Mandro, est‐ce que vous pouvez nous dire quel était 16 

lʹâge de ces recrues, ou des personnes qui avaient été enrôlées pour devenir soldats ? 17 

R.  Sʹagissant de  la détermination de  lʹâge, cʹest difficile pour moi.  Je dirais quʹil 18 

sʹagissait des enfants de 15 ans, même des enfants de moins de 15 ans, et  il y avait 19 

aussi des enfants de plus de 15 ans, de 25 ans, de 35 ans ; ils étaient beaucoup et ils 20 

étaient mélangés. Mon  rôle nʹétait pas de  les  identifier,  cʹétait  tout  simplement de 21 

leur apporter de la provision et, ensuite, retourner dʹoù nous venions.  22 

Q.  Quand vous... quand vous alliez à Mandro, combien de temps, généralement, 23 

y restiez‐vous ?  24 

R.   Lorsque nous arrivions à Mandro, lorsquʹil y avait des armes qui devaient être  25 
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débarquées, nous devrions rester là pour assurer... pour garder ces armes et, en plus,  1 

les  consigner  quelque part  et  les  rentrer  à Bunia. Cela pouvait prendre  toute une 2 

journée ou deux jours. Et après, nous rentrions à Bunia. Ceux qui étaient à la centre 3 

dʹinstruction restaient toujours là, mais nous, nous constitution — nous constituons 4 

une équipe qui venait de Bunia pour leur apporter de la provision. Mais lorsquʹil y 5 

avait du largage des armes, nous devions rester là et lorsquʹil nʹy avait pas dʹarmes, 6 

nous on rentrait immédiatement à Bunia.  7 

Q.  À quelle fréquence est‐ce que vous emportiez des armes à Mandro ?  8 

R.  Je  ne  suis  pas  en mesure de  vous  dire  combien  de  temps  les  armes  étaient 9 

larguées. De  temps  en  temps,  et  ça  pouvait  être  une  jour  et,  parfois,  les  gens  se 10 

relayaient.  Parce  que  lorsquʹon  était  fatigués,  on  était  remplacés  par  un  autre 11 

groupe ; le lendemain, par exemple, un autre groupe.  12 

Q.  Je vais reformuler ma question : est‐ce que vous vous souvenez à peu près  le 13 

nombre de  fois où vous‐même êtes allé à Mandro pour  faire ce que vous venez de 14 

nous expliquer ?  15 

R.  Je  suis allé à Mandro  trois  fois pour amener de  la provision et pour  revenir 16 

avec des armes à Bunia. Cʹétait donc trois fois.  17 

Q.  Bon.  Vous  avez  dit  que  les  recrues  étaient  entraînées  à  Mandro. 18 

Pourriez‐vous... Êtes‐vous  en  mesure  de  nous  dire  quel  type  de  formation  ces 19 

recrues ont reçu ?  20 

R.  Les  recrues suivaient  la  formation pendant que  les armes étaient  larguées et, 21 

après la formation, les recrues recevaient des armes et devenaient des soldats. 22 

Q.  Je suis désolé, je vais vous demander de donner plus de détails. Vous dites que 23 

les recrues étaient formées pendant quʹon larguait les armes ; quel type de formation 24 

recevaient ces recrues ?  25 
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R.  Pardon pour votre question. Si on parle de la formation militaire à lʹintention  1 

dʹun civil pour devenir un militaire, dans un premier temps, lorsque le civil est reçu, 2 

on  lui*  apprend  la gymnastique militaire pour quʹil  soit  capable de bien marcher. 3 

Après cet exercice, on les apprenait à démonter une arme et à la remonter.  4 

Après,  on  devait  aussi  leur  apprendre  à  tirer,  et  à  bien  cibler,  et  aussi,  on  leur 5 

apprenait la tactique de combat. Après ces exercices, on leur donnait des armes et de 6 

lʹuniforme  et  cʹétait  la  fin  de  la  formation.  Voilà  donc  ce  quʹétait  une  formation 7 

militaire.  8 

Q.  Savez‐vous... Pouvez‐vous dire à  la Cour, plus ou moins, combien de recrues 9 

se trouvaient au camp de formation de Mandro ; le chiffre nʹa pas besoin dʹêtre exact, 10 

mais un chiffre approximatif suffira.  11 

R.  Ces recrues étaient avec leurs supérieurs qui les enrôlaient et qui devaient les 12 

entraîner. Et donc,  il y avait un grand nombre de personnes. Sur une superficie de 13 

plus de 300 mètres carrés, il y avait beaucoup de personnes ; je dirais 5 000 ou moins, 14 

sans plus de précision.  15 

Q.  Et parmi  ces  5 000 personnes,  est‐ce  quʹil  y  avait des  hommes, des  femmes, 16 

est‐ce quʹil y avait les deux sexes, hommes et femmes?  17 

R.  Oui. Il y avait des femmes, des jeunes filles et on les appelait « PMF ».  18 

Q.  Je suis désolé, Monsieur, pourriez‐vous dire à la Cour ce que signifie « PMF » ?  19 

R.  Cela signifie « soldat fille ». Cʹest un terme quʹon utilisait dans la rébellion.  20 

Q.  Que faisaient les filles soldats à Mandro ? Quel était leur rôle ?  21 

R.  Cʹétaient  des militaires.  Que  dʹautre  voulez‐vous  dire ?  Un  soldat,  cʹest  un 22 

soldat.  23 

Q.  Et comme je vous lʹai demandé tout à lʹheure, pourriez‐vous nous dire, si vous 24 

le pouvez, quel était lʹâge de ces filles soldats dont vous parlez ?  25 
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R.  Cʹétait pareil avec les soldats hommes, il y avait des femmes de toutes... de  1 

tous âges ; ils étaient mélangés, comme les hommes.  2 

Q.  Bien. Dans  le  camp,  est‐ce  que  vous  pourriez  nous  décrire  la  discipline  qui 3 

régnait dans le camp ?  4 

R.  Non.  Je  ne  le  sais  pas. La déontologie du  camp  ne me  concernait  pas ;  cela 5 

était... cela concernait  leur supérieur ;  je ne ne sais pas ce qui se faisait  là‐bas,  je ne 6 

peux pas, donc, vous le décrire.  7 

Q.  Est‐ce quʹil y avait des règles dans le camp ?  8 

R.  Oui, partout où il y a des êtres humains,  il doit y avoir un règlement, si  je ne 9 

me trompe pas, même ici il y a un règlement. Là où il y a un grand nombre de gens, 10 

le  règlement  est  nécessaire, mais  je  ne  sais  pas  ce  quʹil  faisait  parce  que  cela  les 11 

concernait. Moi, je les ai vus lorsqu’ils étaient là, lorsqu’ils sont venus.  12 

Q.  Et  quelles  étaient  ces  règles  ou  ce  règlement ?  Savez‐vous  quel  type  de 13 

règlement était en vigueur dans ce camp ?  14 

R.  Non, moi,  je ne peux vous dire quʹau  sujet du  règlement que nous avions à 15 

Bunia. Nous, lorsque nous étions amenés à nous déplacer vers les marchés, on devait 16 

partir  sans arme et  sans uniforme, mais au  lieu du  travail, on  était  tenus à porter 17 

lʹuniforme et à porter une arme. Voilà le règlement que nous, nous avions. Nous ne 18 

devions pas voler ni faire une quelconque violence à une femme. 19 

Voilà donc le règlement que nous, nous avions, là où jʹétais. Mais le camp se trouvait 20 

à  une  distance  dʹune  dizaine  de  kilomètres,  donc  je  ne  peux  pas  vous  dire  le 21 

règlement de là.  22 

Q.  Vous avez dit quʹen  ce qui concerne  les armes, votre  rôle était de garder  les 23 

armes. Pourquoi les armes devaient‐elles être gardées ?  24 

R.  Tout dépôt doit être gardé ; il sʹagissait, en lʹoccurrence, dʹun dépôt des armes  25 
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de lʹUPC. Pour ce faire, il fallait que ce dépôt soit gardé.  1 

Q.  Lorsque vous gardiez les armes, contre qui gardiez‐vous ces armes ?  2 

R.  Non. La règle générale est telle que même un dépôt de commerçant doit être 3 

gardé. Il fallait donc assurer la garde de ce dépôt.  4 

Q.  Et à votre  connaissance,  cette  règle générale  lorsque vous gardiez  les armes, 5 

a‐t‐elle été respectée ou est‐ce quʹil y a eu des manquements à cette règle générale ?  6 

R.  Je nʹai pas bien compris votre question, sʹil vous plaît.  7 

Q.  Je vais reformuler : lorsque vous assuriez la garde des armes, est‐ce quʹil y a eu 8 

des personnes qui ont été autorisées à prendre des armes ?  9 

R.  Écoutez, la permission de prendre des armes  pour aller avec où ?  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Où voulez‐vous en 11 

venir, Monsieur Sachdeva ? Je dois dire que je partage les difficultés que rencontre le 12 

témoin  à  comprendre  vos  questions.  Où  voulez‐vous  en  venir ?  Pourriez‐vous 13 

peut‐être  nous  indiquer  un  paragraphe  quelconque  dans  la  déposition  qui  nous 14 

éclairerait ?  15 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur le Président, oui,  je le puis —16 

 je ne veux pas en dire trop parce que  je ne veux pas diriger  le témoin — mais aux 17 

paragraphes 28 et 29, jʹessaie dʹen arriver à ces questions.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Bien. Dans ce cas, 19 

Monsieur Sachdeva,  je crois que vous pouvez être assez direct à ce sujet en ce sens 20 

où vous pouvez demander sʹil y a eu un événement particulier lié à un incident ou à 21 

quelque chose qui sʹest mal passé concernant la garde des armes, sans quoi le témoin 22 

ne comprend pas de quoi vous parlez.  23 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, vous avez raison, 24 

mais je suis assez prudent parce que je sais que je ne peux pas orienter le témoin ;  25 
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donc, jʹessaie dʹêtre très prudent, mais je vais essayer de reformuler ma* question.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bon, dʹaccord.  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 3 

Q.  Monsieur,  en  ce  qui  concerne  les  armes  dont  vous  aviez  la  garde,  vous 4 

souvenez‐vous dʹun incident ou dʹun événement particulier qui ait eu lieu ? Quelque 5 

chose qui sʹest mal passé alors que vous gardiez les armes ?  6 

R.  Pardon, je vous demanderais dʹêtre beaucoup plus précis ou... pour que je sois 7 

en mesure de vous donner des réponses correctes.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 9 

je vais me charger de cette question.  10 

Donc, Monsieur, nous voudrions savoir si, à un moment donné, quelquʹun a été puni 11 

pour avoir fait quelque chose quʹil nʹaurait pas dû faire concernant une arme ?  12 

R.  Oui. Un commandant qui venait dʹune brousse un peu éloignée de Mandro est 13 

venu au centre, au dépôt, et il a vendu deux armes quʹil avait ravies à deux militaires 14 

quʹil supervisait et il les a vendues à dʹautres personnes. Il a donc vendu ces armes et 15 

lʹargent, il lʹa empoché et lʹinformation est arrivée au quartier général.  16 

Et,  par  la  suite,  on  a  donné  lʹordre  dʹaller  arrêter  ce militaire  et  il  a  été  emmené 17 

jusquʹà Mandro et il a été interrogé, et il a accepté quʹil avait vendu ces armes. Et on 18 

lui  a  demandé  de  savoir  :  « Dʹoù  avez‐vous  pris  ces  armes ?  »  et  donc,  il  a  été 19 

ordonné de tuer ce militaire ; il a été fusillé et dʹabord on lʹa mis à lʹécart des recrues 20 

et il nʹy avait que des militaires qui ont tiré sur lui et il est mort ; et il a été enterré sur 21 

place.  22 

Voilà lʹincident auquel jʹai été témoin lorsque jʹétais là, à Mandro. Donc, ce nʹétait pas 23 

un militaire du camp, cʹest quelquʹun qui venait de lʹextérieur du camp de Mandro.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 25 
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Q.  Tout dʹabord, quand cet incident a‐t‐il eu lieu ?  1 

R.  Cʹest difficile de répondre à cette question, cet  incident sʹest produit pendant 2 

que  des  armes  de  lʹUPC  étaient  larguées  et  pendant  que  la  formation  avait  lieu. 3 

Donc, il est difficile pour moi de déterminer la date exacte de lʹincident.  4 

Q.  Vous dites que le soldat a été interrogé. Savez‐vous qui lʹa interrogé ?  5 

R.  Cʹest  le  commandant  supérieur,  Bosco Ntaganda.  Pour  le moment,  selon  ce 6 

quʹon entend dire, il est au Nord Kivu, il est général de M.  Laurent Nkunda ; donc, 7 

cʹest lui qui a donné cet ordre.  8 

Q.  Vous dites que les soldats lʹont exécuté. Combien de soldats faisaient partie du 9 

peloton dʹexécution ?  10 

R.  Douze militaires ont été alignés et ils ont été ordonnés à tirer pour que d’autres 11 

militaires ne commettent plus la même faute.  12 

Q.  Pouvez‐vous dire où  à Mandro , dans  le  camp de Mandro , où  cela  a‐t‐il  eu 13 

lieu ?  14 

R.  Au centre de  formation de Mandro. Lorsque  les armes étaient  larguées, elles 15 

étaient  larguées  à  trois  kilomètres,  dans  une  brousse,  et  cela  sʹest  produit  à  trois 16 

kilomètres du centre de Mandro.  17 

Q.  Vous  dites  que  vous  avez  été  témoin  de  cet  incident.  Est‐ce  que  quelquʹun 18 

dʹautre était présent lorsque cʹest arrivé ?  19 

R.  Écoutez, il est difficile de répondre à cette question. Tout le quartier général de 20 

lʹUPC...  je nʹétais pas  le seul à y être... Ce  jour‐là,  je nʹétais pas  témoin donc  jʹétais 21 

présent, tout le quartier général. Vous savez il y avait un grand nombre... il y avait 22 

les recrues, les militaires. (Intervention en français) il y avait un nombre inestimable.  23 

Q.  Qui, du quartier général, qui était présent ?  24 

R.  Bosco Ntaganda. Cʹest un général.  25 
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Imaginez la situation où un général arrive ici ; combien de gens seront présents ?  1 

Q.  Vous dites que tous ceux du quartier général, à lʹexception de Bosco Ntaganda,  2 

étaient présents ; qui dʹautre ?  3 

R.  Cette question me paraît difficile à  comprendre.  Il nʹest pas...  il ne mʹest pas 4 

possible de vous donner une description. Cʹétait une  collectivité des Bahema ;  il y 5 

avait  une  grande  population  de  la  collectivité,  et  le  centre‐ville    se  trouvait  au 6 

chef‐lieu. Il y avait un grand nombre de populations, il y avait un grand nombre de 7 

militaires  et  il  y  avait  un  grand  nombre  de  recrues  qui  se  trouvaient  à  trois 8 

kilomètres de là. Donc, cʹest difficile de vous donner une réponse.  9 

Q.  Vous  avez  parlé  de  Bosco Ntaganda,  est‐ce  que  vous  connaissiez  les  autres 10 

membres de lʹétat‐major de lʹUPC ?  11 

R.  Pouvez‐vous répéter votre question pour vous donner une réponse correcte ?  12 

Q.  Tout à lʹheure, vous avez dit que Thomas Lubanga était le président de lʹUPC?  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Alors que vous étiez à  sa  résidence, est‐ce que Thomas Lubanga a  rencontré 15 

dʹautres personnes ?  16 

R.  Un  président  dʹun  certain  mouvement  serait  entouré  de  combien  de 17 

personnes ? Un grand nombre de personnes. Il y avait tous les soldats, à commencer 18 

par les généraux jusquʹau soldat qui a le droit de lui adresser la parole ; même moi.  19 

Q.  Qui étaient les généraux qui lʹentouraient pouvez‐vous donner leurs noms ?  20 

R.  Floribert  Kisembo  était  le  chef  dʹétat‐major,  le...  Bosco  Ntaganda  était  son 21 

second, donc il y avait ces deux généraux.  22 

Q.  Et au camp de Mandro, qui était le commandant du camp, quand vous vous y 23 

rendiez ?  24 

R.  Il y avait beaucoup de commandants, beaucoup de commandants ; je le répète 25 
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beaucoup.  Je nʹai...  Je ne peux donc vous dire quʹil y avait  tel ou  tel commandant, 1 

cʹétait un camp qui comptait plus de 5 000. Alors combien de dirigeants pourraient 2 

assurer  la discipline de cette population ? Il y avait un grand nombre de militaires, 3 

donc il mʹest difficile de répondre à cette question.  4 

Q.  Pouvez‐vous  nous  donner  un  ou  deux  noms,  donc  un  ou  deux  noms  de 5 

personnes qui étaient chargées de la discipline au camp ?  6 

R.  Cʹest  le  commandant,  le  grand  commandant,  qui  était  responsable  de  la 7 

discipline. Donc cʹest lui qui devait donner des ordres.  8 

Q.  Excusez‐moi  qui  était  le  commandant  en  chef,  est‐ce  que  vous  vous  en 9 

souvenez ?  10 

R.  Au  camp  de  la  formation,  il  y  avait  Germain,  qui  était  le  commandant 11 

supérieur.  12 

Q.  Pour en revenir aux armes, est‐ce que vous savez dʹoù venaient les armes ?  13 

R.  Je ne  sais pas  avec précision dʹoù  venaient  ces  armes, mais  la personne  qui 14 

réquisitionnait  les  armes,  cʹétait  un  certain  Rwandais,  je  ne  sais  pas  sʹil 15 

réquisitionnait les armes du Rwanda ; je ne le sais pas.  16 

Q.  Est‐ce que vous connaissez  les noms de  lʹune ou  lʹautre de ces personnes qui 17 

réquisitionnaient les armes ?  18 

R.  Safari.  19 

Q.  Comment est‐ce que Safari réquisitionnait les armes ? 20 

R.  Ils  avaient de grands  appareils  comme  ceux que vous  avez  là, devant vous. 21 

Lui,  il  est venu  avec un grand  appareil  et  il  sʹentretenait  avec des personnes  et  il 22 

portait un appareil... un autre appareil  sur  son épaule  jusquʹà ce que un avion est 23 

arrivé.  24 

Q.  À partir de cette réponse, jʹaurais encore quelques questions à vous  25 
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poser : est‐ce que vous pouvez nous décrire à quoi ressemblait cet appareil ?  1 

R.  Comment voulez‐vous que  je  réponde à cette question ? Pour moi, cʹétait un 2 

grand appareil... il avait un grand appareil quʹil utilisait. Vous aussi vous avez des 3 

appareils devant vous,  je ne  sais pas  comment vous utilisez  cet  appareil. Cela  est 4 

difficile pour moi.  5 

Q.  Est‐ce quʹil portait un nom dont vous vous  souvenez,  comment  est‐ce quʹon 6 

appelait cette machine ?  7 

R.  Un  appareil... un  des  appareils  était  appelé  Iridium  et  lʹautre  Thuraya  — 8 

Iridium et Thuraya.  9 

Q.  Vous  dites  quʹil  communiquait  avec  dʹautres  personnes.  Avec  qui 10 

communiquait‐il ?  11 

R.  Qui  faisait cet entretien ? Pour répondre bien à votre question,  je ne sais pas. 12 

Parlez‐vous  de  Safari,  de  Bosco Ntaganda,  de  Thomas  Lubanga ? Vous  parlez  de 13 

qui ? 14 

Q.  Commençons  par  Safari,  avec  qui  communiquait‐il pour  cet  avion  qui  est 15 

arrivé ?  16 

R.  Je mʹexcuse,  lui,  il  avait  un  appareil  personnel. Nous,  on  était  éloignés  par 17 

rapport à lui et il communiquait dans une autre langue. 18 

Cʹest  comme vous ; vous vous  exprimez  en  anglais, une  langue que  je ne  connais 19 

pas. Donc,  je ne sais pas... je ne peux pas savoir ce que vous dites entre quelquʹun 20 

avec qui vous parlez cette langue.  21 

Q.  Oui, très bien oui. Et où atterrissait lʹavion ? 22 

R.  Au camp. Lʹavion nʹatterrissait pas... lʹavion parachutait  les armes à bord des 23 

caisses, larguait les armes à bord des caisses.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva,  25 
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si vous êtes dʹaccord, je pense que nous allons lever la séance pour déjeuner.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait, Monsieur le Président.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Nous  allons  faire 3 

une  pause  pour  le  déjeuner  et  nous  allons  reprendre  à  14 h 15.  On... Lʹhuissier 4 

dʹaudience va vous conduire en dehors de la salle et nous allons passer en séance à 5 

huis clos pour ce faire.  6 

 LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Lʹinterprète se reprend nous reprendrons à 7 

13 h 45 — 13 h 45.  8 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 37) Reclassifiée en audience publique 9 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 12 h 37) 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 11 

il y a une grande différence entre des questions suggestives dʹun côté, et conduire un 12 

témoin vers des éléments de preuve dʹautre part. Une question  suggestive, en  fait, 13 

est une question dans laquelle la réponse est implicite, par exemple « est‐ce que vous 14 

avez tué votre mari le matin ou lʹaprès‐midi ? », suggérant de ce fait que la réponse 15 

doit porter sur  le matin ou  lʹaprès‐midi et, par cela  la personne reconnaît avoir  tué 16 

son mari.  Je  crois  quʹil  faut  établir  un  distinguo  entre  cela  et  des  questions  qui 17 

permettent à votre  témoin de  savoir  sur quoi vous voulez  faire porter exactement 18 

votre question. Je pense que nous avons très bien vu, en cours, que lorsquʹon conduit 19 

le  témoin vers  là où  lʹon veut, alors  la  réponse donnée n’est pas  influencée par  la 20 

question qui a  introduit  le sujet.  il ne  faut pas hésiter à aller dans ce sens, mais ce 21 

quʹil faut éviter de faire, cʹest dʹapporter une réponse implicite dans la question qui 22 

est posée. Est‐ce clair ?  23 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Oui, Président. Si vous permettez, dans 24 

la question que vous avez posée, je pensais vraiment que je je n’étais pas autorisé à   25 
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poser  une  question  de  ce  type.  Je  nʹétais  pas  sûr  de  pouvoir  poser  une  question 1 

directe, dans le sens de ce que vous avez dit. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Mais vous pouvez, 3 

vous pouvez amener le témoin sur un sujet donné, sinon vous nʹy arriverez  jamais. 4 

Vous pouvez  identifier  la question parce que si vous posez des questions qui sont 5 

trop générales, vous allez tourner autour de la question sans jamais arriver au point 6 

voulu. Donc,  soyez  certain  que  vous  nous  aiderez  si  vous  identifiez  le  sujet  et  le 7 

domaine visés, à condition bien‐sûr que vous ne  fournissiez pas  les  réponses dans 8 

les questions que vous posez. 9 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup de ce conseil, Monsieur 10 

le Président. 11 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Jʹespère  que  cela 12 

était clair, Monsieur Sachdeva, et que cela aura levé les doutes sʹil y en avait.  13 

Nous reprenons à 13 h 45.  14 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 41 est reprise à 13 h 46) 15 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Lʹaudience de la Cour pénale internationale est 16 

ouverte.Veuillez vous asseoir.  17 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bon  après‐midi, 18 

nous allons passer à huis clos pour faire entrer le témoin.  19 

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 47) Reclassifiée en audience publique 20 

(Le témoin est introduit au prétoire à 13 h 50) 21 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bon  après‐midi, 22 

merci beaucoup dʹêtre revenu. 23 

Nous allons maintenant revenir en audience publique.  24 

(Passage en audience publique à 13 h 51) 25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  1 

R.  Oui.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva.  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  4 

Rebonjour, Monsieur.  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  6 

R.  Bonjour.  7 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 8 

Q.  Tout à  lʹheure, vous nous avez dit que  les recrues suivaient une  formation et 9 

quʹaprès  les exercices, on  leur remettait des armes et des uniformes. Une fois quʹils 10 

avaient reçu ces armes et ces uniformes, que faisaient‐ils ?  11 

R.  Ils faisaient leur travail.  12 

Q.  Cʹétait quoi leur travail ? 13 

R.  Le  service militaire  implique  assurer  la  sécurité  des  personnes  et  de  leurs 14 

biens.  15 

Q.  En plus de la sécurité des personnes... Enfin, quʹest‐ce que vous entendez par 16 

garantir la sécurité des personnes ?  17 

R.  Lorsquʹil se produit une guerre ou des massacres de la population, le soldat a 18 

le droit dʹintervenir. Si  le militaire nʹintervient pas et sʹil prend  la  fuite, cʹest‐à‐dire 19 

que son fusil nʹa pas de sens.  20 

Q.  Comment, est‐ce que les soldats intervenaient ? 21 

R.  Au cas où  lʹennemi vient et quʹil tire, les militaires doivent intervenir, cʹest ce 22 

qui se fait dans tous les pays.  23 

Q.  Quand vous étiez dans le camp de Mandro, est‐ce que les membres du quartier 24 

général de lʹUPC ont visité le camp ?  25 
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R.  Oui.  1 

Q.  Et qui est venu du quartier général pour visiter le camp ?  2 

R.  Tous les responsables du quartier général, chaque responsable venait visiter le 3 

camp, et il rentrait et cela se faisait à tour de rôle.  4 

Q.  Vous avez mentionné Monsieur Kas... Kisembo ; est‐ce quʹil a visité le camp de 5 

Mandro ?  6 

R.  Oui.  Dʹailleurs  tous  ces  incidents  se  sont  produits  sur  ses  ordres.  Tout  le 7 

désordre qui sʹest produit au camp, cʹétait à cause de ce quʹil a dit, parce que cʹétait 8 

lui  le  responsable des militaires et vous pouvez même  le  juger de par  son grade  : 9 

« général Kisembo ».  10 

Q.  De quels incidents parlez‐vous ?  11 

R.  Je vous demande pardon, je ne comprends pas cette question ? 12 

Q.  Vous nous avez dit que des incidents sʹétaient produits dans le camp sous ses 13 

ordres, vous  avez parlé de  chaos. Est‐ce que vous pouvez  expliquer  à  la Cour de 14 

quels incidents vous parlez ? Est‐ce que vous pouvez nous donner un exemple ?  15 

R.  Il sʹagit là dʹune question à laquelle on avait parlé et vous y revenez ?  16 

Q.  Bon,  très bien. En dehors de  ce que vous  avez dit  à  la Cour  est‐ce quʹil y  a 17 

dʹautres incidents que vous vous rappelez ?  18 

R.  Aucun incident ne sʹest produit en ma présence.  19 

Q.  Vous  avez  parlé... Vous  avez  dit  que  des  personnes  du  quartier  général de 20 

lʹUPC ont visité... se sont rendues dans le camp, est‐ce que vous savez si M. Lubanga 21 

sʹest rendu dans le camp ?  22 

R.  Lui aussi il a visité le camp. Je suis venu ici pour dire la vérité et je ne peux pas 23 

mentir à son sujet.  24 

Je ne peux pas exagérer dans mes déclarations et ce que je vous dis, cʹest la vérité.  25 
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Lui, il est arrivé au camp.  1 

Q.  Vous souvenez‐vous de la date approximative ? Quand sʹest‐il rendu dans le  2 

camp ?  3 

R.  Cʹest difficile de me rappeler la date. Il est venu après quʹil soit libéré... après la 4 

résidence surveillée à Kinshasa, et puis il est venu à Ituri et il est allé à Mandro pour 5 

visiter le camp ; il y avait beaucoup de monde au camp de Mandro.  6 

Q.  Et quand il sʹest rendu dans le camp de Mandro, quʹest‐ce quʹil a fait quand il 7 

sʹest rendu dans ce camp de Mandro ?  8 

R.  Il a été détenu à Kinshasa, et de retour de Kinshasa, il était content et il voulait 9 

exprimer sa joie à la population pour leur montrer quʹil était revenu. Donc, il nʹa rien 10 

fait dʹautre, il est allé voir là où se déroulait la formation, et il sʹest montré aux gens, 11 

lui qui était détenu. Donc, voilà tout ce quʹil a fait, il nʹa rien fait dʹautre.  12 

Q.  Vous dites quʹil voulait exprimer sa joie, est‐ce que vous souvenez de ce quʹil a 13 

dit quand il a rencontré les gens dans le camp ?  14 

R.  Lorsquʹil est arrivé au camp, il a manifesté sa joie en chantant une chanson toko 15 

longa. Cʹest un mot en lingala qui veut dire : « Nous allons vaincre. » Et les gens ont 16 

également chanté, donc, cʹétait pour exprimer sa joie. Après cela, il est rentré à Bunia. 17 

Je ne peux pas savoir ce quʹil a  fait par  la  suite et  je  lʹai seulement vu  lorsquʹil est 18 

venu au camp. Et, par la suite, il est reparti.  19 

Q.  Quand vous parlez des gens qui se trouvaient dans le camp avec lui, qui sont 20 

ces gens, les gens dont vous parlez ?  21 

R.  Comment voulez‐vous que  je réponde à cette question ?  Il est venu au camp 22 

parce quʹil y avait des gens ; cʹétaient des recrues.  Il y avait également des soldats, 23 

donc  il  est venu  rendre visite à  ces gens. Donc,  comment voulez‐vous que  je dise 24 

quʹil y avait telle ou telle personne ?  25 
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Q.  La  chanson dont  vous  venez de  parler  « Nous  vaincrons »,  est‐ce  que  vous 1 

vous souvenez de lʹintégralité de la chanson et des différentes paroles ?  2 

R.  Non. Ce nʹest pas une  chanson particulière,  la  signification de  cette  chanson 3 

cʹest « Nous allons vaincre ». (Intervention en français) Point trait.  4 

M.  SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  avec  votre 5 

permission,  jʹaimerais passer à un domaine pour  lequel on a besoin du huis clos, si 6 

vous le voulez bien.  7 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Non,  si  cʹest 8 

nécessaire dʹaccord.  Est‐ce maintenant ? 9 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  10 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Je  présente mes 11 

excuses aux membres du public,  jʹespère que nous pourrons  repasser en audience 12 

publique très bientôt, mais pour lʹinstant, nous passons en huis clos.  13 

*(Passage en audience à huis clos à 14 h 6) Reclassifiée en audience publique 14 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes 15 

maintenant en séance à huis clos. Monsieur Sachdeva, vous avez la parole. 16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  17 

Bien, maintenant  je vais vous montrer quelque chose sur votre écran et je vais vous 18 

poser des questions à ce sujet dans un instant.  19 

Je  vais  demander  à  lʹhuissier  de  séance  de  faire  apparaître  le  document 20 

DRC‐OTP‐0184‐0055  avec une  cote qui  lui  est  assignée, qui  est  le 930,  si  cela peut 21 

vous aider.  22 

M. LE GREFFIER (interprétation de  lʹanglais) : Le document portera  le chiffre dʹEVD 23 

OTP‐00377.  24 

Q.  Jʹaimerais vous demander : est‐ce que vous voyez une photo, sur votre écran ?  25 
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R.  Oui.  1 

Q.  Savez‐vous qui est la personne représentée sur cette photo ?  2 

R.  Cʹest un certain enfant.  3 

Q.  Est‐ce que vous reconnaissez qui est cet enfant... qui est cet enfant ?  4 

R.  La photo nʹest pas claire, je ne peux pas bien identifier parce que la photo nʹest 5 

pas claire.  6 

Q.  Est‐ce quʹil ressemble à quelquʹun que vous connaissez ?  7 

R.  La photo ne me permet pas dʹavoir des précisions. De par la photo, je vois que 8 

cet enfant ressemble à mon fils mais je ne suis pas sûr ; ce nʹest pas clair.  9 

Q.  De quel fils parlez‐vous ?  10 

R.  La photo ressemble à mon fils, mon fils (Expurgé). Cette  11 

photo  ressemble  à  mon  fils,  mais  je  ne  vois  pas  clairement,  mais  il  y  a  une 12 

ressemblance.  13 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président,  jʹaimerais verser 14 

cette pièce au dossier, sʹil vous plaît ?  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Souvenez‐vous, hier 16 

soir, Monsieur Sachdeva tout reçoit un numéro, une cote, si cʹest versé au dossier par 17 

la personne qui a appelé le témoin, et seulement sʹil nʹy a pas dʹobjection dʹexception. 18 

Donc,  s’il  nʹy  a  pas  dʹobjection  pendant  la  durée  de  la  déposition  du  témoin,  , 19 

effectivement,  cette  pièce  sera  versée  au  dossier,  vous  ne  devez  pas  en  faire 20 

spécifiquement la demande.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  22 

Nous pouvons repasser en audience privée... en audience publique — pardon.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 24 

sʹil vous plaît.  25 
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Il faut retirer la photo des écrans, sʹil vous plaît.  1 

(Passage en audience publique 14 h 12) 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva 3 

vous avez la parole.  4 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 5 

Q.  Au début, je vous ai posé des questions sur votre fils aîné.  6 

Vous avez dit à  la Cour que vous  aviez appris quʹon  lʹavait  emmené... que  lʹUPC 7 

lʹavait emmené alors que vous étiez à la résidence de M. Thomas Lubanga.  8 

Jʹaimerais  vous demander :  quand  vous  avez  été  informé de  ce  fait,  quʹavez‐vous 9 

fait ?  10 

R.  Lorsque  jʹai  été  informé,  il mʹétait difficile de demander une  autorisation de 11 

sortir.  Donc,  je  voulais  dʹabord  laisser  tout  ce  que  jʹavais,  notamment  lʹarme  et 12 

lʹuniforme, pour aller voir le fils.  13 

Q.  Pourquoi était‐ce difficile pour vous dʹobtenir cette autorisation ?  14 

R.  Lʹenfant  était  avec  les  autorités du  camp  et moi,  jʹassurais  la  garde de mon 15 

chef.  16 

Alors  comment,  est‐ce  que  je  pouvais  laisser mon  chef  pour  aller  voir  lʹenfant ? 17 

Cʹétait impossible.  18 

Q.  Bien.  Je  vais  vous  poser  la  question  suivante : quand  avez‐vous  revu  votre 19 

enfant par la suite ?  20 

R.  Je suis allé  le voir au centre de Largo et  je  les ai rencontrés pendant quʹils se 21 

promenaient  sans uniforme militaire,  sans  arme  avec  eux,  et  il  était  avec dʹautres 22 

soldats un peu plus âgés que lui. Donc,  je lʹai vu. Et il mʹa vu. Et  je lʹai interpellé, il 23 

est venu. Nous sommes entrés dans un restaurant et nous avons mangé et  je  lui ai 24 

demandé de rentrer à Bunia et dʹabandonner le service militaire, parce que cʹétait un  25 
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enfant. Un  enfant de  11 ans ne pouvait pas affronter  le  service militaire. Dʹabord, 1 

lʹarme quʹil portait pesait quatre kilos. Comment un enfant de 4 ans... un enfant de 11 2 

ans pouvait‐il prendre cette arme ? Donc, il pouvait*… Comment pouvait‐il affronter 3 

les ennemis ? Cʹest ainsi que jʹai pris mon fils avec moi et nous sommes allés à Bunia.  4 

Q.  Jʹaimerais vous poser des questions supplémentaires concernant cette période, 5 

lorsque vous avez vu votre fils à Largo. 6 

Premièrement, comment saviez‐vous quʹil était là‐bas ? 7 

R.  Je  suis allé  le voir au  camp de Bule où  il  suivait une  formation. Vous  savez 8 

Bule fait... fait partie de notre ville et  lorsque  je suis arrivé  là‐bas, mes  frères mʹont 9 

dit  : « Non, cet enfant est allé à* Largo avec  le commandant Linganga. » Donc,  jʹai 10 

tout fait pour aller à Largo ».  11 

Q.  Quand vous êtes allé au camp de Bule, est‐ce que vous avez parlé à quelquʹun, 12 

là‐bas ?  13 

R.  Oui,  il y avait des militaires avec qui on se connaissait... On était ensemble à 14 

Bunia  et même  à  la  résidence  de  Thomas  Lubanga.  Donc,  ils me  connaissaient ; 15 

lorsquʹon sʹest vus à Bule ils me connaissaient.  16 

Q.  Et quand vous avez vu votre fils à Largo, est‐ce quʹil vous a dit quelque chose 17 

lorsque vous lʹavez trouvé là‐bas ?  18 

R.  Lʹenfant voulait tout simplement rester avec les autres, mais lorsquʹil mʹa vu, il 19 

sʹest souvenu que, chez moi,  il était  libre, mais  là  il ne pouvait pas être  libre. Pour 20 

aller  se  promener,  il  fallait  demander  lʹautorisation.  Pour  se  laver,  il  fallait  une 21 

autorisation, mais chez moi,  il était  libre. Donc  il pouvait, chez moi, faire comme  il 22 

veut. Lorsquʹil mʹa vu, il était content et je lui ai dit : « Écoutez, je ne veux pas que tu 23 

fasses le service militaire. Moi‐même, je suis militaire, nous devons rentrer ensemble 24 

pour que tu reprennes des études. » Et lorsque nous sommes arrivés à Bunia, il a  25 
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repris les études.  1 

Q.  Est‐ce quʹil vous a dit ce quʹil avait fait au camp de Bule ?  2 

R.  Non.  Dʹabord,  cʹétait  un  enfant.  Au  camp,  il  nʹavait  rien  à  faire,  sauf  se 3 

promener avec ses supérieurs. Et lorsque ses supérieurs buvaient de lʹalcool, ils lui  4 

donnaient des boissons  sucrées.  Ils ne pouvaient  rien  lui  faire de grave. Donc,  au 5 

camp... Il ne mʹa pas donné dʹinformation... dʹautres informations supplémentaires.  6 

Q.  Vous souvenez‐vous... Savez‐vous quand vous avez vu votre fils à Largo ? 7 

R.  Vers février 2003. Entre février et mai 2003. Après la fête de bonne année... de 8 

Nouvel an.  9 

Q.  Et quand vous avez vu votre fils à Largo, que portait‐il ?  10 

R.  Il était en tenue civile, il nʹavait pas de tenue militaire. Comme je vous lʹai dit 11 

auparavant, lorsquʹun militaire se promène pour aller, par exemple, au marché ou à 12 

lʹéglise, il devait enlever sa tenue militaire et porter une tenue civile en vue de ne pas 13 

effrayer les civils. Donc, lorsque je lʹai rencontré au marché, il était en tenue civile.  14 

Q.  Vous  avez  dit  quʹil  portait  une  arme  quand  vous  lʹavez  vu.  Quelle  arme 15 

portait‐il ?  16 

R.  Non, vous mʹavez mal compris. Je nʹai pas dit quʹil portait une arme. Il était en 17 

tenue civile. Il nʹavait rien entre ses mains. Jʹen ai profité pour lʹemmener avec moi. 18 

Sʹil  avait  une  arme,  il  devait  recevoir  lʹordre  de  retourner  lʹarme  au  camp. Donc, 19 

lorsque  je lʹai vu, il nʹavait pas dʹuniforme militaire, et il nʹavait pas dʹarme. Et si  je 20 

dis bien, ici, je dis la vérité. Je ne peux ni augmenter ni retrancher. Et jʹajouterai quʹil 21 

était  seul,  si  je ne me  trompe pas. Lui, comme  il était petit,  ils avaient peur de  lui 22 

donner  une  arme  seul,  parce  que  sʹil  avait  une  arme,  il  nʹétait  pas  en  mesure 23 

dʹaffronter une situation malencontreuse.  24 

Lui, il possédait une arme lorsqu’il était au camp avec dʹautres militaires.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 1 

moi, je nʹavais pas compris qu’ à la page 32 ligne 14, le témoin avait dit quʹil portait 2 

une arme lorsquʹil lʹa vu à Largo. En fait, cʹétait plutôt une argumentation rhétorique. 3 

Il disait simplement quʹà 11 ans, on ne peut pas faire de service militaire parce que  4 

lʹarme que lʹon porte pèse quatre kilos, cʹétait une observation dʹordre général sur le 5 

fait quʹun enfant de 11 ans ne doit pas faire son service militaire.  6 

M.  SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais):  Merci,  Monsieur  le  Président,  cela 7 

éclaircit la situation.  8 

Q.  Bien, quand vous avez vu votre fils... vous dites que quand vous avez vu votre 9 

fils, vous êtes repartis à Bunia avec lui et il a repris sa scolarité. Est‐ce quʹil a terminé 10 

sa scolarité ?  11 

R.  Oui. Il a commencé la sixième année de lʹécole primaire et il a fini cette année. 12 

Mais à un certain moment, lorsquʹil allait visiter une famille de mon grand frère qui 13 

habitait  environ  à une  trentaine de  kilomètres,  il  a  rencontré des militaires  qui  le 14 

connaissaient au Centrale, et ils lʹont pris et ils lʹont emmené à un autre camp. 15 

Après  ils  lʹont emmené à Mabanga, un peu plus  loin de Centrale, et  ils sont restés 16 

avec  lui  pendant  un  certain  temps.  Jʹai  reçu  cette  information  et  jʹai  donné  à 17 

quelquʹun une somme dʹargent pour aller récupérer cet enfant. 18 

Et lʹenfant, on lui a arraché cet argent, et  je suis allé à Nizi. Jʹai récupéré mon fils et 19 

nous sommes allés à Bunia. Et cʹest après quʹil a été intégré dans un programme de 20 

démobilisation et il a été démobilisé. Et, par la suite, il a eu la chance de venir ici.  21 

Si je ne lʹavais pas envoyé dans ce centre de démobilisation, il ne serait pas venu ici. 22 

Personne ne peut connaître la près... (intervention en français) la prédestination.  23 

Q.  Lorsque les soldats lʹont repris, cʹétait à quel moment ? 24 

R.  Il est resté avec moi pendant une année environ. Avant la fin du mouvement  25 
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de lʹUPC en 2003, lʹUPC était toujours là en 2004, en 2005 et en 2006.  1 

Après une année que je lui ai fait retourner à lʹécole, à un certain moment, il est allé 2 

visiter  une  famille,  et  il  a  rencontré  des militaires  qui me  connaissaient  et  qui  le 3 

connaissaient, et ils lʹont ramené de nouveau à leur camp. 4 

Donc, moi, après que jʹai pris (Expurgé) avec moi à Bunia, je ne suis pas rentré vivre 5 

avec Thomas Lubanga parce que  les... avec  la venue des militaires dʹARTÉMIS,  ils 6 

ont dit  quʹils  ne  voulaient plus des militaires de  lʹAPC... de  lʹUPC. Donc, moi  jʹai 7 

caché mon arme et je nʹai plus retourné à lʹUPC.  8 

Q.  Quand vous dites que  les  soldats qui  le connaissaient  lʹont emporté dans un 9 

camp, quand était‐ce ? Quand est‐ce que votre fils a été emmené pour  la deuxième 10 

fois ?  11 

R.  À la fin de... la sixième année de lʹécole primaire... parce que, en fait, il a fait la 12 

formation militaire  après  sa  cinquième  année.  Donc  après  la  sixième  année,  il  a 13 

obtenu un bulletin de  fin dʹétudes... de  fin dʹannée. Et cʹétait pendant  les vacances 14 

quʹil est allé visiter mon frère, et il a rencontré une embuscade.  15 

Q.  Qui lui a tendu cette embuscade ?  16 

R.  Des militaires de lʹUPC.  17 

Q.  Et quand avez‐vous découvert quʹil avait été emmené pour une seconde fois ?  18 

R.  Tout cela sʹest produit dans ma  région, donc  lʹinformation a circulé et  jʹai eu 19 

lʹinformation deux jours après. Je me suis dit, si jʹy allais, jʹallais être arrêté. Donc, jʹai 20 

eu peur dʹy aller.  21 

Q.  Et parce que... pourquoi est‐ce que vous auriez été arrêté, si vous y étiez allé ?  22 

R.  Jʹétais déserteur, dans  lʹUPC.  Il y avait des ennemis qui avaient désertés, qui 23 

étaient dans la ville et qui avaient déposé leurs armes. Ceux qui avaient déposé leurs 24 

armes étaient en ville ; ceux qui nʹavaient pas déposé leurs armes étaient en dehors  25 
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de  la ville. Et  (Expurgé) a été arrêté  lorsquʹil se déplaçait. Donc, si moi aussi  je me 1 

déplaçais, je risquais dʹêtre arrêté.  2 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur,  je 3 

voudrais vous encourager à simplement dire « mon fils aîné » quand vous parlez de  4 

votre fils plutôt que de donner son nom, car nous sommes en audience publique et 5 

pour sa protection, il vaut mieux ne pas prononcer son nom.  6 

Monsieur  Sachdeva,  sachez  que  lorsque  le  nom  a  été mentionné  ce matin,  nous 7 

avons pris une ordonnance pour quʹil nʹy ait pas de publication de cette partie de la 8 

transcription et je vais faire de même pour cette dernière mention du nom.  9 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 10 

R.  Merci.  11 

Q.  Que  se  passait‐il  quand  on  trouvait  des  déserteurs  de  lʹUPC,  que  leur 12 

arrivait‐il ?  13 

R.  Il  était  fouetté  terriblement.  Et  après  on  remettait  lʹarme  au  déserteur  et  il 14 

restait là.  15 

Q.  Après la deuxième fois à laquelle votre fils a été emmené par les membres de 16 

lʹUPC, quand est‐ce que vous lʹavez revu ?  17 

R.  Quelques semaines après ; il nʹa pas fait beaucoup de jours là‐bas.  18 

Q.  Et quand il est parti, est‐ce quʹil était considéré comme un déserteur ?  19 

R.  Vous voulez dire,  lorsquʹil est venu chez moi, à Bunia ? Je ne comprends pas 20 

très bien. Je peux vous dire ceci : lorsque je lʹai pris de Largo et lorsque je lʹai ramené 21 

chez moi à la maison, et quʹil est allé à lʹécole, il était considéré comme un déserteur. 22 

Plus  tard,  après  sa  sixième année de  lʹécole primaire,  il  est allé  rendre visite  à un 23 

frère  et  il  a  rencontré  les militaires  de  lʹUPC.  Ils  lʹont  arrêté  et  ils  lʹont  frappé  et 24 

même... jusquʹaujourdʹhui il a une cicatrice au niveau du mollet.  25 
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Q.  Savez‐vous avec quoi il a été frappé ?  1 

R.  Il a été frappé avec des morceaux de bois ; rien dʹautre.  2 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président, est‐ce que vous 3 

mʹautorisez un instant ?  4 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 5 

Q.  Excusez‐moi de cette interruption, vous avez dit que vous étiez présent... vous 6 

avez participé à la livraison dʹarmes et que vous étiez garde du corps à la résidence 7 

de Thomas Lubanga. Y a‐t‐il autre chose que vous ayez fait pendant que vous étiez 8 

membre de lʹUPC ?  9 

R.  Non.  10 

M.  SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le Président,  jʹen  ai  terminé 11 

pour lʹinterrogatoire principal.  12 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 13 

Monsieur Sachdeva.  14 

Maître Walleyn, si jʹai bonne mémoire, vous aviez des questions précises à poser sur 15 

les faits, les effets et les conséquences.  16 

Me WALLEYN : Ma  seule question qui,  il me semble, nʹa pas été abordée, cʹest, en 17 

fait, à savoir si le passage de son fils a laissé des séquelles.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bon, je pense quʹen 19 

une question ou deux questions vous pouvez régler et aborder cela.  20 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 21 

PAR Me WALLEYN : Bonjour 22 

Q.  Jʹai, en fait, une seule question à poser. Cʹest à savoir si tout ce qui sʹest passé 23 

avec  votre  fils,  si  ça  a  eu  des  conséquences  après  et  si  oui,  quel  genre  de 24 

conséquences ?  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : 1 

R.  Avant de répondre à cette question, Monsieur le juge, je voudrais dʹabord aller 2 

au petit coin.  3 

(Intervention en français) Jʹaimerais aller me soulager, sʹil vous plaît.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, bien sûr, pas de 5 

problème. Nous allons passer à huis clos pour vous permettre de quitter la salle. Un 6 

instant, sʹil vous plaît.  7 

*(Passage en audience à huis clos à 14 h 42) Reclassifiée en audience publique 8 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 14 h 42) 9 

(Discussion entre les juges sur le siège et leur assistante) 10 

(Le témoin est introduit au prétoire à 14 h 45)  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup. 12 

Nous revenons en audience publique, sʹil vous plaît. 13 

(Passage en audience publique à 14 h 46)  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Oui. 15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Les volets roulants 16 

du bas  sont un petit peu plus  rapides que  ceux du haut. Est‐ce que vous pouvez 17 

reformuler votre question, Maître Walleyn ?  18 

Me WALLEYN : Merci.  19 

Q.  Oui,  je  vais  peut‐être  éviter  un  terme  comme  « séquelles »  ;  je  ne  sais  pas 20 

comment  il est  traduit. Mais donc,  je voulais savoir dans quelle mesure  le  fils a eu 21 

des conséquences qui sont restées après quʹil a quitté lʹUPC, que ce soit au niveau de 22 

sa santé ou à dʹautres domaines ?  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  24 

R.  Je peux vous dire tout simplement que cʹest mon premier fils, tout mon espoir  25 

ICC-01/04-01/06-T-117-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 04-02-2009 38/52 RM TICC-01/04-01/06-T-117-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 04-02-2009 38/52 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 

 39

reposait* sur lui ;  jʹavais la capacité de lʹéduquer et son éducation a été handicapée. 1 

Voilà le... la conséquence majeure.  2 

Aujourdʹhui, ses collègues sont en quatrième année de lʹécole secondaire et dʹautres 3 

en  sixième    secondaire pour  ceux  qui  nʹont pas  redoublé de  classe  et d’autres  en 4 

cinquième. Jʹaurais de la  5 

joie  sʹil  était  aujourdʹhui  en  quatrième  ou  cinquième  année  de  lʹécole  secondaire. 6 

Voilà donc, jusque‐là, la première conséquence et qui me fait même venir ici.  7 

Deuxième  conséquence :  lui,  vu  son  âge  et  vu  que  le  service  militaire  dégrade 8 

quelquʹun, l’enfant est devenu gâté,  je pense que cʹest quelque chose de capital. Moi, 9 

son père, jʹai ces deux soucis et que je considère comme deux soucis majeurs.  10 

Sʹagissant dʹune quelconque maladie,  je ne peux pas  le  savoir,  cʹest  son  corps qui 11 

souffre. Et il a donc deux soucis ; aujourdʹhui, il est gâté,  il ne peut rien faire dans sa 12 

vie.  Il  a  abandonné  son  éducation  et,  donc,  cʹest  quelque  chose  qui  me  touche 13 

beaucoup.  14 

Q.  Oui, vous dites... Vous utilisez le terme « dégrade », enfin cʹest comme cela que 15 

ça a été traduit. Est‐ce que vous pourriez être plus précis ? Est‐ce quʹil avait changé 16 

ou  est‐ce  que...  pourquoi  est‐ce  que  vous  dites  que  ce  service  militaire  lʹavait 17 

dégradé ?  18 

R.  Non. Vous mʹavez mal compris. Je vais répéter ce que jʹavais dit. Je dis ceci : le 19 

service militaire lʹa (intervention en français) gâté en français. Gâté, cʹest‐à‐dire il est 20 

devenu de plus en plus têtu. (Interprétation du swahili) De Deux ; aujourdʹhui, ses 21 

collègues sont en quatrième année de lʹécole secondaire pour ceux qui ont doublé 22 

une classe et dʹautres sont en cinquième année de lʹécole secondaire, pré‐finalistes. 23 

Ce serait une grande joie pour moi si je mʹattendais à ce quʹil ait son certificat de fin 24 

dʹétudes secondaires. Mais ce nʹest pas le cas.  25 
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Me WALLEYN : Merci. Je nʹai pas dʹautres questions, Monsieur le Président.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci, 2 

Maître Walleyn.  3 

Maître Desalliers,  même  si  les  modifications  de  la  transcription  relatives  à  la 4 

déposition du  témoin  0298  ont  été présentées,  elles nʹont pas  encore  été  intégrées 5 

dans la transcription. Il a été dit que ce serait fait ce soir. Nous ne pouvons nous  6 

réunir que  jusquʹà 15 h 30 car nous avons dʹautres points à aborder avec lʹUnité des 7 

victimes et des témoins à partir de 15 h 30 ; est‐ce que je pourrais vous demander si 8 

vous  avez  des  questions  autres  que  celles  qui  pourraient  faire  référence  à  la 9 

transcription de la déposition du témoin 0298 ? 10 

Me DESALLIERS : Bonjour, Monsieur  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 : Bonjour.  12 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 13 

PAR  Me DESALLIERS :  Je  mʹappelle  Marc  Desalliers  et  je  vais  vous  poser  des 14 

questions  comme  lʹa  fait  le  représentant  du  Bureau  du  Procureur, mais  pour  le 15 

compte de la Défense de M. Thomas Lubanga.  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Dʹaccord.  17 

Me DESALLIERS : Alors  jʹaimerais  exprimer  le même  souci  ;  je veux...  je  voudrais 18 

que vous vous assuriez de bien comprendre mes questions avant dʹy  répondre. Si 19 

vous ne les comprenez pas, nʹhésitez pas à me demander de répéter. 20 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Dʹaccord. 21 

Me DESALLIERS :  22 

Q.  Donc, Monsieur, cʹest exact que vous avez rencontré, pour la première fois, les 23 

enquêteurs du Bureau du Procureur le 11 ou le 12 janvier 2008 ?  24 

R.  Oui.  25 
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Q.  Lors de cette première rencontre avec les enquêteurs du Bureau du Procureur, 1 

est‐ce quʹon vous a expliqué le rôle et le mandat de la Cour pénale internationale ?  2 

R.  Ils ne mʹont pas donné des explications comme vous le dites, mais moi, je sais 3 

que la Cour pénale internationale est une cour au niveau mondial et qui commence 4 

par la base, le chef dʹavenue, de quartier, jusquʹà la Cour pénale internationale.  5 

Donc, après cette Cour, je peux être jugé par Dieu. Cʹest la même chose, donc. Je suis 6 

là pour dire toute la vérité et je suis prêt à répondre à toutes vos questions.  7 

Q.  Dʹaccord. Donc, je comprends que les explications ne vous ont pas été données, 8 

mais  vous  aviez  votre  propre  idée  de  ce  quʹétait...  ce  quʹest  la  Cour  pénale 9 

internationale. Cʹest exact ?  10 

R.  Oui. À ma connaissance, oui.  11 

Q.  Maintenant,  jʹaimerais savoir sʹil vous a été expliqué —  toujours  lors de cette 12 

première  rencontre  avec  les  enquêteurs —,  si  on  vous  a  expliqué  le  rôle  et  les 13 

pouvoirs du Bureau du Procureur ? Est‐ce que ça, ça vous a été expliqué ?  14 

R.  Non. Je suis ici. Vous pouvez me le dire ici, mais là, on ne mʹa pas donné ces 15 

explications.  16 

Q.  Très bien. Pouvez‐vous nous expliquer de quelle façon vous avez été approché 17 

pour rencontrer les enquêteurs ?  18 

R.  Je  vous  demanderais  de  reposer  votre  question  pour  une  meilleure 19 

compréhension.  20 

Q.  Certainement. Vous avez rencontré — cʹétait pour la toute première fois, vous 21 

lʹavez mentionné, les enquêteurs du Bureau du Procureur le 11 ou le 12 janvier 2008. 22 

Comment se fait‐il que vous  les ayez rencontrés ? Est‐ce que cʹest eux qui vous ont 23 

approché ?  24 

R.  Quelles précisions voulez‐vous que je vous apporte ? Jʹétais en Ituri. Comment  25 
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est‐ce  que  je me  suis  retrouvé  à Kinshasa.  Et  eux,  ils  habitent  ici  aux  Pays‐Bas  ; 1 

comment  se  sont‐ils  retrouvés  à Kinshasa ? Quelles  précisions  voulez‐vous  que  je 2 

vous apporte à ce sujet ?  3 

R.  Je vais présenter les choses autrement, Monsieur. Pouvez‐vous nous dire si les 4 

informations que vous avez données au Procureur sont de votre propre initiative,  5 

donc cʹest vous qui avez fait les démarches pour rencontrer quelquʹun du Bureau du 6 

Procureur  ou  si  ce  sont  les  gens  du  Bureau  du  Procureur  qui  se  sont  adressés  à 7 

vous ?  8 

R.  Vous  commencez  à  poser  votre  question  par  une  voie  détournée.  Vous 9 

devriez... Vous commencez votre question en milieu, pas au début. Parce que si vous 10 

voulez couper un arbre et si vous commencez par les branches, est‐ce que lʹarbre va 11 

tomber ? On le coupe en bas pour que lʹarbre tombe en entier.  12 

Q.  Donc vous ne comprenez pas ma question ?  13 

R.  Pas du tout ; je ne vous comprends pas.  14 

Q.  Le 11 ou le 12 janvier 2008, vous vous êtes trouvé dans la même salle... dans la 15 

même pièce que des enquêteurs du Bureau du Procureur ; cʹest exact ?  16 

R.  Oui.  17 

Q.  Bon. Ma question vise simplement à savoir : est‐ce que cette rencontre a été à 18 

lʹinitiative du Bureau du Procureur ou de vous‐même ?  19 

R.  Votre question est sans valeur à mes yeux.  20 

Moi,  je ne  suis pas allé à Kinshasa  le 11  janvier 2008. Les membres de  lʹéquipe du 21 

Bureau de Procureur  sont  venus des Pays‐Bas pour  aller  à Kinshasa  à  cette date. 22 

Savez‐vous  la  date  à  laquelle  j’ai  quitté  l’Ituri ? Donc,  votre  question  nʹa  pas  de 23 

valeur, je ne peux pas y répondre.  24 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, je ne veux pas entrer dans une  25 
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argumentation avec  le témoin, mais  je me permets de demander à  la Chambre  : on 1 

pourrait lui indiquer de ne pas juger de la valeur des questions qui lui sont posées, 2 

mais de simplement y répondre. 3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Je vais essayer de 4 

venir à lʹaide de Me Desalliers.  5 

Q.  Lorsque vous avez rencontré les membres du Bureau du Procureur, à  6 

Kinshasa, vous avaient‐ils contacté ou est‐ce que cʹest vous qui les aviez contactés ?  7 

R.  Je  suis habitant du district de  lʹIturi,  en Province orientale de  la République 8 

démocratique du Congo. Je suis allé... si je suis allé à Kinshasa, cʹest parce que jʹétais 9 

connu  des membres  de  lʹéquipe  du  Bureau  du  Procureur.  Donc  si  je  suis  allé  à 10 

Kinshasa,  cʹest  parce  quʹils  me  connaissaient  déjà.  Alors,  quel  est  le  sens  de  la 11 

question quʹil pose ?  12 

Q.  Je vais vous poser une dernière question découlant de cela.  13 

Comment, est‐ce que le Bureau de Procureur a eu connaissance de votre existence ? 14 

Est‐ce  que  cʹest  vous  qui  avez  pris  contact  avec  eux  ou  est‐ce  que  quelquʹun  du 15 

Bureau de Procureur a pris contact avec vous pour le premier contact que vous avez 16 

eu avec le Bureau du Procureur ?  17 

R.  Je dirais ceci : le Bureau de Procureur a pris connaissance de moi à Kinshasa en 18 

janvier  2008. La personne qui mʹinterroge peut me poser  cette question. De  lʹIturi 19 

jusquʹà Kinshasa, est‐ce que vous avez marché à pieds ? Combien de kilomètres il y a 20 

entre lʹIturi et Kinshasa ? Lui, il me tourmente avec ses questions.  21 

Moi, personnellement, je juge que ce nʹest pas une question. (Intervention en français) 22 

Il doit dire une autre chose.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous allons passer à 24 

autre chose, Maître Desalliers.  25 
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Me DESALLIERS : Merci, je vais poursuivre, peut‐être, en essayant de réfléchir à un 1 

angle peut‐être plus clair pour le témoin ; jʹy reviendrai.  2 

Q.  Mais  au moment  de  lʹentretien,  donc,  au mois  de  janvier  2008,  est‐ce  quʹon 3 

vous a expliqué — les enquêteurs du Bureau de Procureur — la raison pour laquelle 4 

on vous posait des questions ?  5 

R.  Vous savez, vous utilisez  le  français. Lʹenquêteur signifie celui qui mène des 6 

enquêtes. Lʹenquêteur connaît  le  sens de  ses enquêtes. Si vous, vous allez quelque 7 

part pour mener une enquête, disons, en Allemagne, allez‐vous dire à tout le monde 8 

lʹobjectif de votre enquête ?  9 

Cʹest  votre  secret  que  vous  gardez  jalousement.  Donc  vous‐même  vous  savez 10 

lʹobjectif de votre enquête. Donc,  le Procureur ne pouvait pas me dire  lʹobjectif de 11 

son enquête.  12 

Q.  Mais, Monsieur,  cʹest  exact  quʹils  vous  ont  quand même  dit  que  cʹétait  un 13 

entretien  qui  était dans  le  cadre des  charges menées  contre M. Thomas Lubanga ; 14 

est‐ce quʹon vous a informé de ça ?  15 

R.  Non.  16 

Q.  Très bien. Vous vous souvenez lors de ce premier entretien avec les enquêteurs 17 

du Bureau de Procureur,  que  votre  Statut  a  changé, puisquʹà un  certain  stade de 18 

lʹentretien, vous êtes devenu, à  leurs yeux, un  témoin suspect. Vous vous rappelez 19 

de ça ?  20 

R.  Je suis ici en personne. Si vous pensez que je suis suspect dis‐le ici ; ne dis pas 21 

tout ce que les autres... tous ce que les autres ont dit.  22 

Q.  Monsieur, ce nʹétait pas ma question et je ne cherche pas à vous faire dire que 23 

vous êtes suspecté de quoi que ce soit. Ma question est simplement de savoir si vous 24 

vous souvenez que, pendant cet entretien avec les enquêteurs, votre statut a changé  25 
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et vous êtes devenu un témoin suspect. Est‐ce que vous vous souvenez de ça ?  1 

R.  Comment, est‐ce que mon statut a changé ? Lʹobjectif de mon témoignage ici... 2 

Comment,  est‐ce  que  cela  a  changé ?  Si  mon  statut  a  changé,  je  suis  ici,  quʹils 3 

viennent et  je suis prêt à parler. Vous, vous comptez sur les « on dit ». Je suis ici, il 4 

faut traiter avec moi.  5 

Q.  Mais, est‐ce que vous vous souvenez, alors, que durant... que cet entretien a été 6 

interrompu et a été continué le lendemain ? Est‐ce que vous vous rappelez de ça ?  7 

R.  Ce que vous dites,  là, est vrai.  Je voulais que mon avocat soit  là pour savoir 8 

lʹidentité de ces gens parce que moi, je ne savais pas si cʹétaient des gens du Bureau 9 

du  Procureur.  Je  voulais  que mon  avocat  soit  là  et  quʹil  remarque  avec moi  qui 10 

étaient ces gens ; cʹest pourquoi nous avons fait cet entretien en deux jours.  11 

Moi,  jʹai demandé à ce que  lʹentretien sʹarrête parce que  je  leur ai dit : « Je ne vous 12 

connais pas. ».  13 

Q.  Donc, lʹentretien a été interrompu de votre propre initiative ; cʹest bien ce quʹon 14 

doit comprendre ?  15 

R.  Oui. Parce que moi, je ne connaissais pas leur identité. Il fallait que la personne 16 

qui les connaissait mʹassure de  leur identité et que le travail continue : le deuxième 17 

jour,  ils mʹont  appelé,  et  je  leur  ai  demandé  de me  donner  leur  téléphone  et  jʹai 18 

appelé mon avocat et  je lui ai dit : « Il sʹagit des enquêteurs... » Non, lui, il mʹa dit : 19 

« Écoutez  ce  sont  des  enquêteurs  du  Bureau  de  Procureur,  vous  pouvez  vous 20 

entretenir avec eux. » Et à partir de ce moment, je me suis entretenu avec eux.  21 

Q.  Cʹest votre avocat qui vous a dit cela ?  22 

R.  Oui. Il mʹa dit : « Ce sont les membres du Bureau du Procureur, vous pouvez 23 

donc vous entretenir avec eux. »  24 

Q.  Donc, sur toutes les choses que vous avez dites aux enquêteurs le premier et le  25 
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deuxième  jour, est‐ce que vous avez discuté de  ces choses que vous avez dites au 1 

Bureau de Procureur avec votre fils aîné ?  2 

R.  Non, mon  fils  travaille à une distance éloignée de  là où  je  suis et  je  suis  ici, 3 

mais lui nʹest pas avec moi.  4 

Q.  Est‐ce que je comprends que vous nʹavez en aucun moment, je ne parle pas  5 

simplement au moment où cʹest  tout de suite après cet entretien, à aucun moment, 6 

vous  avez  discuté  avec  votre  fils  de  ce  que  vous  avez  dit  aux  enquêteurs ;  cʹest 7 

exact ?  8 

R.  Cʹest lʹenfant qui mʹa entraîné dans cette histoire. Moi, jʹétais un militaire bien 9 

formé ; lui cʹétait un garçon de 11 ans et il garde en mémoire tout ce quʹil a vécu. Il ne 10 

mʹa pas raconté son histoire quʹil garde dans sa mémoire et moi, jʹai mon histoire que 11 

je  garde  dans ma mémoire. Voilà  tout.  Et  dans ma  déclaration,  jʹai  dit  que  je  ne 12 

mʹentends plus avec mon fils parce quʹil devient de plus en plus têtu.  13 

Q.  Très bien. Donc, je pense que vous avez répondu partiellement à la prochaine 14 

question, mais comme votre fils a également rencontré des enquêteurs, est‐ce que lui 15 

vous a parlé de ce qui leur a dit aux enquêteurs du Bureau du Procureur ?  16 

R.  Il nʹétait pas nécessaire pour moi de  lui demander  lʹobjet de  leur entretien et 17 

lui, nʹétait pas obligé à me raconter cette histoire. Parce que si on avait un contact à 18 

ce sujet, il était probable quʹil dévoile mes secrets et que, moi, je dévoile ses secrets. 19 

Donc,  je  nʹétais  dʹaccord  quʹil  dévoile mes  secrets. Moi  je  ne  lui  demande  pas  le 20 

compte rendu du travail quʹil fait, je ne le fais jamais.  21 

Q.  Donc, la réponse est : « Non » Vous nʹen avez jamais parlé.  22 

R.  Non. On ne parle que des problèmes de nourriture, par exemple,  je  lui dis  : 23 

« Viens, on mange. » Et lui il sʹoccupe de son travail, cʹest tout.  24 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, jʹaurais des questions à poser qui sont de  25 
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nature à identifier le témoin je pense quʹil serait préférable de passer à huis clos.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Desalliers, 2 

combien  de  temps  vont  durer  vos  questions  à  peu  près ? Cʹest  simplement  pour 3 

indiquer aux membres du public si cela vaut  la peine dʹattendre ou pas. Est‐ce que 4 

vous allez prendre le dernier quart dʹheure qui nous reste pour  5 

poser vos questions ?  6 

Me  DESALLIERS :  Jʹai  un  peu  le  sentiment,  Monsieur  le  Président,  que  ça  va 7 

dépasser  de  beaucoup  15 minutes.  Cʹest  un  segment  du  contre‐interrogatoire  qui 8 

risque dʹêtre passablement long.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Alors merci. Nous 10 

passons au huis clos. Je présente toutes mes excuses aux membres du public, mais il 11 

est  peu  probable  que  nous  ne...  que  nous  revenions  en  séance  publique  cet 12 

après‐midi. Pouvons‐nous donc passer au huis clos ? Merci.  13 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 15) Reclassifiée en audience publique 14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  en  prie, 15 

Maître Desalliers.  16 

Me  DESALLIERS  :  Merci.  Pourrait‐on,  sʹil  vous  plaît  montrer  sur  les  écrans  le 17 

document DRC‐D‐010003‐0001, sʹil vous plaît ?  18 

M. LE GREFFIER (interprétation de  lʹanglais) : Pourriez‐vous répéter  la cote, sʹil vous 19 

plaît, Maître Desalliers ?  20 

Me DESALLIERS : DRC‐D‐010003‐0001. Non ? Bon. Problème technique. Laissez‐moi 21 

vérifier, jʹai peut‐être mal noté le numéro.  22 

M. LE GREFFIER : Non, non. Cʹest bon, on lʹa.  23 

Me DESALLIERS : Vous lʹavez ?  24 

M. LE GREFFIER : Oui, oui.  25 
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Me DESALLIERS : Est‐ce quʹon le voit à lʹécran en ce moment ?  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  en  prie, 2 

Maître Desalliers.  3 

Me DESALLIERS : Sur ce document, pourrait‐on montrer sur les écrans à compter de 4 

la page 003 ? 5 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Dʹaccord. 6 

Me DESALLIERS : Et, sʹil vous plaît, montrez le bas de la page, si possible. Très bien 7 

merci. 8 

Q.  Alors Monsieur, est‐ce que vous voyez bien le document ? 9 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 :  10 

R.  Oui, oui, oui. (Interprétation du swahili) Oui.  11 

Q.  Êtes‐vous en mesure de confirmer quʹil sʹagit bien de votre signature ?  12 

R.  Oui.  13 

Q.  Peut‐être  peut‐on montrer  au  témoin,  puisque  les pages  sont  signées de  la 14 

page 3 à la page 18, simplement rapidement, montrer au témoin les pages pour quʹil 15 

puisse voir sa signature, sʹil vous plaît ; pages 3 à 18.  16 

Donc, Monsieur, je vais simplement vous demander de porter attention pour voir si 17 

vous reconnaissez bien votre signature dans le bas de chacune des pages ? 18 

R.  Vous pouvez continuer à montrer le document. Continuez, continuez. 19 

Q.  Peut‐être peut‐on  interrompre  juste  ici,  sʹil vous plaît. Monsieur,  est‐ce que 20 

vous reconnaissez ce document ?  21 

R.  Oui.  22 

Q.  Vous vous souvenez de lʹavoir rédigé ? 23 

R.  Il sʹagit là de ma signature.  24 

Q.  Bien. Et vous avez signé ce document‐là puisque vous saviez ce quʹil  25 
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contenait ; cʹest exact ? 1 

R.  Cʹest ma  signature. Si ma  signature est apposée  sur  ce document,  comment 2 

voulez‐vous que je refuse ? Vous, vous pouvez me demander les questions relatives 3 

à ce document, mais la signature est mienne.  4 

Q.  Très bien, donc. Monsieur, ce document, ce document vous avez apposé votre  5 

signature puisque vous étiez dʹaccord avec ce quʹil contenait. Cʹest ça le sens de ma 6 

question. Vous étiez dʹaccord avec ce quʹil contenait, ce document ? 7 

R.  Nous  pouvons  revenir  à  la  première  page.  Il  est  écrit  « Cour  pénale 8 

internationale ». Cela veut dire que  la personne qui accepte de signer ce document 9 

accepte de venir devant  la Cour pénale  internationale. Donc, cʹest ce que  jʹai  signé 10 

pour.  11 

Q.  Jʹai un petit doute, Monsieur. Est‐ce que, dans votre esprit, ce document est 12 

simplement  un  document  par  lequel  vous  vous  engagez  à  venir  devant  la  Cour 13 

pénale internationale ? Est‐ce que, pour vous, cʹest ce que représente ce document ? 14 

R.  Pourquoi  gardez‐vous  ce  document  jusquʹaujourdʹhui ?  Si  ce  document 15 

nʹavait  pas  de  valeur,  vous  lʹauriez  jeté. Ce  document marque... a  été  produit  au 16 

début de lʹenquête et il est toujours gardé. Si ce document nʹavait pas de valeur, vous 17 

lʹauriez  déchiré  ou  vous  lʹauriez  jeté  dans  une  poubelle.  Le  début... Le  document 18 

marque le début de ce processus.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  en  prie, 20 

Monsieur Sachdeva.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Il faudrait peut‐être expliquer au témoin 22 

ce quʹest ce document exactement. Jʹai  lʹimpression quʹil ne comprend pas très bien 23 

ce quʹest ce document. Et avant quʹune question puisse lui être posée à ce sujet... au 24 

sujet, donc, du contenu du document, quʹon lui explique ce quʹest ce document.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers, je 1 

crois quʹil serait utile même pour moi, dʹailleurs, de savoir exactement ce quʹest ce 2 

document. Je ne sais pas si je lʹai vu... si je lʹai déjà vu. Et il faudrait aussi expliquer 3 

au  témoin  ce  quʹon  lui  présente  pour  être  certain  quʹil  a  bien  compris. Avant  de 4 

pouvoir dire quʹil est dʹaccord avec le contenu du document, il faut quʹil sache ce  5 

quʹest ce document.  6 

Me DESALLIERS : Je suis tout à fait dʹaccord, Monsieur le Président. Cʹest dʹailleurs 7 

la raison pour laquelle jʹavais demandé au témoin sʹil se souvenait du document et... 8 

sʹil se souvenait. Mais je comprends — jʹai bien saisi, par les réponses, que le témoin 9 

ne sʹen souvient peut‐être pas aussi bien quʹil le mentionnait.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers, je 11 

ne mʹintéresse pas à savoir ce qui frappe le conseil. Mais bon, vous, vous connaissez 12 

bien entendu le document sur lequel vous posez des questions ; par contre, le témoin 13 

doit savoir de quel document il sʹagit si vous souhaitez quʹil réponde à des questions 14 

sur  le  contenu  de  ce  document.  Donc,  il  faut  faire  en  sorte  que  le  témoin, 15 

effectivement, sache de quel document il sʹagit. Alors est‐ce que, officiellement, vous 16 

pouvez  le  lui  expliquer  ?  Maître  Walleyn,  vous  êtes  debout  également  ;  que 17 

souhaitiez‐vous dire ?  18 

Me WALLEYN : Monsieur le Président, quʹon pourrait donner au témoin une copie 19 

papier.  Je pense  que  ça  simplifierait déjà des  choses pour  lui, pour  reconnaître  le 20 

document en question. Et par ailleurs, oui,  jʹai un peu de réserve sur  le fait que on 21 

entre ici dans un questionnement du statut de participant qui est quand même autre 22 

chose que le rôle du témoin.  23 

Je  sais  bien  quʹavec  une  personne  de  double  statut,  on  est  dans  une  situation 24 

spécifique, mais une demande de participation et aussi les relations entre,  25 
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précisément par exemple, conseil et client...  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Walleyn,  je 2 

vais vous  interrompre. Me Desalliers me dira si  je me  trompe, mais  je crois que ses 3 

questions se concentraient sur lʹexactitude ou non des éléments qui figurent dans ce 4 

document. Il ne sʹagit pas du statut du témoin, mais du contenu du document.  5 

Effectivement, votre idée que lʹon donne au témoin une copie papier, cʹest beaucoup 6 

plus simple. Effectivement, il vaut beaucoup mieux quʹil ait un document papier que 7 

de regarder ce document sur un écran.  8 

Donc, Maître Desalliers, avez‐vous un exemplaire papier ?  9 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 10 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) : Écoutez...  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Vous avez 12 

maintenant le document. 13 

LE TÉMOIN WWWW‐0299 (interprétation du swahili) :  14 

Monsieur le juge, sʹil vous plaît, donnez‐moi des lunettes avec un et demi pour que 15 

je puisse bien lire. Jʹai laissé mes lunettes à lʹhôtel.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bien  entendu, 17 

Monsieur  le  témoin,  bien  entendu. Très  bien,  il  est presque  15 h 30 et nous  allons 18 

faire une pause. Et Monsieur... est‐ce que je peux vous inviter, Monsieur le témoin, à 19 

apporter vos  lunettes demain matin pour que vous puissiez  lire  les documents qui 20 

vous sont soumis.  21 

Maître  Desalliers,  je  crois  quʹà  lʹavenir  si  vous  voulez  poser  des  questions  aux 22 

témoins, notamment si vous voulez leur demander sʹils ont signé ce document ou si 23 

vous voulez savoir si effectivement ce que contient le document est exact, il faut que 24 

le témoin ait lʹoccasion de prendre le document en main, de le voir, pour quʹil puisse  25 
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se  souvenir  précisément  du  document.  Il  faut  donc  que  le  témoin,  demain,  ait 1 

vraiment la possibilité de regarder de près ce document, avant quʹon ne lui pose des 2 

questions à ce sujet.  3 

Très  bien.  Nous  allons  faire  une  pause  ;  nous  reprendrons  demain  matin  à 4 

9 h 30 pour continuer à entendre la déposition de ce témoin. 5 

La Chambre va  se  retrouver pour une audience  ex parte avec des  représentants de 6 

lʹUnité des victimes et des témoins.  7 

Est‐ce que lʹon peut accompagner le témoin en dehors du prétoire, sʹil vous plaît ?  8 

Merci beaucoup, Monsieur. Nous vous retrouverons demain matin.  9 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 15 h 29) 10 

(Lʹaudience est levée à 15 h 30) 11 
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